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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND
THE REPUBLIC OF ICELAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg and the Government of the Re-
public of Iceland, desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, have
agreed as follows:

Article 1. Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In Iceland:

i) the national income tax;

ii) the extraordinary national income tax;

iii) the national capital tax;

iv) the extraordinary national capital tax;

v) the municipal income tax; and

vi) the tax levied on the income and on the capital of banking institutions;

(hereinafter referred to as "Icelandic tax");

b) In Luxembourg:

i) the income tax an individuals (l'imp6t sur le revenu des personnes physiques);

ii) the corporation tax (l'imp6t sur le revenu des collectivit6s);

iii) the tax on fees of directors of companies ('imp6t special sur les tanti~mes);

iv) the capital tax ('imp6t sur la fortune); and

v) the communal trade tax (l'imp6t commercial communal);

(hereinafter referred to as "Luxembourg tax").
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4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Iceland" means the Republic of Iceland and, when used in a geographical
sense, means the territory of the Republic of Iceland, including its territorial sea, and any
area beyond the territorial sea within which Iceland, in accordance with international law,
exercises jurisdiction or sovereign rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its su-
perjacent waters, and their natural resources;

b) the term "Luxembourg" means the Grand Duchy of Luxembourg and, when used in
a geographical sense, means the territory of the Grand Duchy of Luxembourg;

c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) the terms "Contracting State" and "the other Contracting State" mean Luxembourg
or Iceland as the context requires;

g) the term "international traffic"means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority"means:

i) in the case of Iceland, the Minister of Finance or his authorised representative;

ii) in the case of Luxembourg, the Minister of Finance or his authorised representative;

i) the term "national"means:

i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that
it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Con-
vention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a
meaning given to the term under other laws of that State.
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Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this term
does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income from
sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the

State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es.

3. A building site or construction or installation project constitutes a "permanent estab-
lishment" only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:
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a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as

consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.
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3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable

property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in that other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is

good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.
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2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, subparagraph a), as long as accord-
ing to the laws of Iceland dividends paid by a company which is a resident of Iceland may
be deducted from the taxable profits or may be carried forward as an operating loss of such
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company for income tax purposes, dividends paid by such company to a resident of Lux-
embourg may also be taxed in Iceland and according to the laws of Iceland, but if the re-
cipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so charged shall not exceed IS per
cent, on such part of the dividends which is deductible from a company's taxable profits or
can be carried forward as an operating loss of the company.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of the limitations set forth in paragraphs 2 and 3.

These paragraphs shall not affect the taxation of the company in respect of the profits
out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, certificates
or other rights, not being debt claims, participating in profits, as well as other income de-
rived from a company which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. The term "interest"as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
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debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply-

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the royalties.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for information concerning industrial, commercial or scientif-
ic experience.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer, and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
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of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services"includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic, may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.
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Article 16. Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and the provisions of paragraph 2 of
Article 19, pensions paid and other benefits, whether periodic or lump-sum compensation,
granted under the social security legislation of a Contracting State shall be taxable only in
that State.

Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

i) is a national of that State; or

ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.
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b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in

the firstmentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.
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Article 23. Elimination of Double Taxation

I. In Iceland, double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Iceland derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, shall be taxable only or may be taxed in Luxem-
bourg, Iceland shall, subject to the provisions of subparagraph b), allow as a deduction from
the income tax or capital tax that part of the income tax or capital tax, respectively, which
is applicable, as the case may be, to the income derived from or the capital owned in Lux-
embourg.

b) Where a resident of Iceland derives items of income which, in accordance with the
provisions of Article 10, paragraph 3 of Article 15, Articles 16 and 17, may be taxed in Lux-
embourg, Iceland shall allow as a deduction from the tax on income of that resident an
amount equal to the tax paid in Luxembourg. Such deduction shall not, however, exceed
that part of the tax, as computed before the deduction is given, which is attributable to such
items of income derived from Luxembourg.

2. In Luxembourg, double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Luxembourg derives income or owns capital which, in accor-
dance with the provisions of this Convention, may be taxed in Iceland, Luxembourg shall,
subject to the provisions of sub-paragraphs b) and c), exempt such income or capital from
tax, but may, in order to calculate the amount of tax on the remaining income or capital of
the resident, apply the same rates of tax as if the income or capital had not been exempted.

b) Where a resident of Luxembourg derives dividends which, in accordance with the
provisions of Article 10, may be taxed in Iceland, Luxembourg shall allow as a deduction
from the tax on the income of that resident an amount equal to the Icelandic tax paid on
such dividends. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed
before the deduction is given, which is attributable to such dividends derived from Iceland.

c) Where a company which is a resident of Luxembourg derives dividends from Ice-
landic sources, Luxembourg shall exempt such dividends from tax, provided that the com-
pany which is a resident of Luxembourg holds since the beginning of its accounting year
directly at least 10 per cent of the capital of the company paying the dividends. The above-
mentioned shares in the Icelandic company are, under the same conditions, exempt from
the Luxembourg capital tax.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
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other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 4 of Article 11,
or paragraph 4 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by

mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of

the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in

cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each

other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of

opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-

tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information

as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws

of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-

tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-

stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as

secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and

shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect

of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose

the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-

tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative

practice of that or the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course

of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-

cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would

be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-

sions of special agreements.

Article 28. Exclusion of Certain Companies

This Convention shall apply neither to holding companies (soci~t~s holding) within the

meaning of special Luxembourg laws, currently the Act (loi) of 31 July 1929 and the De-
cree (arrt6 grand-ducal) of 17 December 1938 nor to companies subject to a similar fiscal
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law in Luxembourg. Neither shall it apply to income derived from such companies by a res-
ident of Iceland nor to shares or other rights in such companies owned by such a person.

Article 29. Entry into Force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the constitu-
tional requirements for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force thirty days after the date of the later of the no-
tifications referred to in paragraph I and its provisions shall have effect in both Contracting
States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which the Convention enters into force;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for
any tax year beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in
which the Convention enters into force.

3. The Convention between the Grand Duchy of Luxembourg and the Republic of Ice-
land for the avoidance of double taxation on the income and capital of air transport enter-
prises, signed in Luxembourg on 29 April 1975, shall terminate and cease to be effective
from the date upon which this Convention has effect in respect of the taxes to which this
Convention applies in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
notice of termination in writing at least six months before the end of any calendar year. In
such event, the Convention shall cease to have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after I January in the
calendar year next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for
any tax year beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in
which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Conven-
tion.

Done in duplicate at Luxembourg on this 4th day of October, 1999 in the French, Ice-
landic and English languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

For the Government of the Republic of Iceland:
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR

MILLI

STORHERTOGAD/EMISINS LUJXEMBORGAR

OG

LYDVELDISINS ISLANDS

TIL AD KOMAST HJA TVISKOTTUN

OG KOMA I VEG FYRIR UNDANSKOT

FRA SKATTLAGNINGU A TEKJUR OG EIGNIR
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Rikisstj6rn st6rherztogadamisins Lixemborgar og rikisstj6rn I'6veldis-
ins Islands,

ser 6ska a6 gera me6 s~r samning til ab komast hjd tvisk6ttun og
kora i veg fyrir undanskot frH skattlagningu i tekjur og eignir,

hafa komib s6r saman urn eftirfarandi:

1. gr.
AOilar sem samningurinn tekur til.

Sarnningur bessi tekur til a6ila sem eru heimilisfastir i 66ru eba b6um
samningsrikjunum.

2. gr.
Skattar sem samningurinn tekur til.

1. Samningur bessi tekur til skatta af tekjum og eignum sem eru lag6ir d
vegna samningsrikis, sjMfstj6rnarh6ra6a eba sveitarstj6rna bess, fin tillits til
bess A hvern h6tt beir eru d lag6ir.

2. Til skatta af tekjum og eignum teijast allir skattar sem lag6ir eru A
heildartekjur, A heildareignir eba A hluta tekna e~a eigna.

3. Gildandi skattar, sem samningurinn tekur til, eru einkum essir:
a) i Islandi:

i) tekjuskattur til rikisins;
ii) s~rstakur tekjuskattur til rikisins;

iii) eignarskattur til rikisins;
iv) serstakur eignarskattur til rikisins;
v) tekjufitsvar til sveitarf~laga; og
vi) tekju- og eignarskattur lAnastoftiana;

(her eftir nefndir ,,islenskur skattur");
b) I Ltixemborg:

i) tckjuskattur A einstaklinga (l'imp6t sur le revenu des personnes
physiques);

ii) tekjuskattur A fyrirtzeki (l'imp6t sur le revenu des collectivit6s);
iii) skattur i b6knanir stj6menda fyrirtwkja ('imp6t sp6cial sur les

tanti~mes);
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iv) eignarskattur (l'imp6t sur la fortune); og
v) eignanrtsvar i rekstrareignir (l'imp6t commercial communal);

(her eftir nefnidir ,,ixemborgiskur skattur").

4. Samningurinn skal einnig taka til aiira leirra skatta, s6mu e6a a6
verulegu leyti svipa6ar tegundar, sem lag6ir eru i eftir undirritunardag
hans til vi6b6tar vi6 e6a i sta6inn fyrir gildandi skatta. Bwr stj6mv6ld f
samningsrikjunum skulu gefa hvort 66ru upplsingar um allar verulegar
breytingar sem ger6ar hafa veri6 d skattal6gum rikjanna.

3. gr.
Almennar skilgreiningar.

1. I samningi jessum merkja ne6angreind hugt6k eftirfarandi, nema
anna6 lei6i af samhenginu:
a) ,,Island" merkir l 6veldi Island og, begar notab i landfraileum

skilningi, landsve6i l,8veldisins islands, bar me6 tali6 landhelgin og
serhvert ba6 sva:6i utan landhelginnar bar sem Island hefur samkva~mt
bj66ar6tti l6gs6gu e6a fullveldisr6ttindi ao kvi er var6ar hafsbotninn,
botni6g hans og hafid yfir honum, og nittdiruauOlindir Oeirra;

b) ,,Ldxemborg" merkir st6rhertogadami6 Lixemborg og, begar nota6 i
landfrac6ilegum skilningi, merkir landsvw6i st6rhertogadamisins
Lixemborgar;

c) ,,a6ili" merkir mann, flag og s6rhver 6nnur samt6k aoila;
d) ,,fjlag" merkir s~rhverja pers6nu a6 16gum e6a sdrhverja adra einingu

sem telst pers6na a6 l6gum a6 bvi er skatta var6ar;
e) ,,fyrirtxki i samningsriki" og ,,fyrirtaki i hinu samningsrikinu" merkir

fyrirtaki sem reki6 er af a6ila heimilisfostum i samningsriki, og
fyrirtaki sem reki6 er af a6ila heimilisfi6stum i hinu samningsrikinu,
eftir bvi sem vi6 A;

f) ,,samningsriki" og ,,hitt samningsrikid" merkja island e6a LUixemborg
eftir Pvi sem samhengi6 gefur til kynna;

g) ,,flutningar A aljj66alei~um" merkir flutninga me6 skipi e6a loftfari
sem reki6 er af fyrirtaki sem hefur raunverulega framkvaemdastj6m i
samningsriki, nema Ibvi abeins ab skipi6 e6a loftfari6 s6 eing6ngu
nota6 milli sta6a i hinu samningsrikinu;

h) ,,bmrt stj6mvald" merkir:
i) i Islandi, fj rmilari6herra e6a fulltra hans;
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ii) i Laixemborg, fj~rmilari6herra e6a fulltnia hans;
i) ,,rikisborgari" merkir:

i) hvern Pann mann sem i rikisfang i samningsriki;
ii) s~rhvern Igaoila, sameignarf~lag e6a samtdk ser byggja

r6ttarstO6u sina ser slik A gildandi lbgum samningsrikis.

2. Vi6 framkvmd samningsrikis i Skv6um Pessa samnings d hverjum
tima skulu 611 hugt6k sem ekki eru skilgreind i samningnum, nema anna6
lei6i af samhenginu, hafa s6mu merkingu og Pau hafa d beim tima
samkvemt 16gum vifkomandi rikis a6 bvi er varbar bd skatta sem
samningurinn tekur til. Si merking sem hugtaki6 hefur samkvemt
vioeigandi skattal6gum bess rikis skal ganga framar beirri merkingu ser
hugtaki6 hefur samkvaemt 66rum 16gum less rikis.

4. gr.
Heimilisfastur adili.

1. I lessum samningi merkir hugtaki6 ,,a6ili heimilisfastur i
samningsriki" s6rhvem Ibann a6ila sem samkvemt 16gum bess rikis er
skattskyldur bar vegna biisetu, heimilisfesti, a6seturs stj6mar e6a af 66rum
svipu6um Aste6urn. Hugtaki6 felur P6 ekki i s6r neinn bann a6ila ser
eing6ngu er skattskyldur i lPessu riki af tekjum sem ciga uppruna sinn i bvi
riki e6a af eignum sem bar eru sta~settar.

2. Ibegar ma6ur telst heimilisfastur i b~ium samningsrikjunum
samkv mt 1. mgr. skal dkvar6a st6bu hans me6 eftirfarandi hetti:
a) ma6ur telst einungis heimilisfastur i bvi riki bar sem hann i fast

heimili. Eigi ma6ur fast heimili i bW6um rikjunum telst hann
heimilisfastur i bvi riki sem hann er n nar tengdur pers6nulega og
fjirhagslega (mi6stdd pers6nuhagsmuna);

b) ef ekki er unnt a6 ikvar6a i hvoru rikinu ma6ur hefur mi6st66
pers6nuhagsmuna sinna, e6a ef hann i fast heimili i hvorugu rikinu,
telst hann einungis heimilisfastur i lvi riki bar sem hann dvelst aa
jafna6i;

c) efma6ur dvelst ab jafna6i i b um rikjunum e6a i hvorugu beirra telst
hann einungis heimilisfastur i kvi riki Par sem hann i rikisfang;
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d) ef ma6ur i rikisfang i bWum rikjunum e6a i hvorugu eirra skulu bar
stj6mvold i samningsrikjunum leysa mii6 med gagnkvmu
samkomulagi.

3. Iegar acili annar en ma6ur telst eiga heimilisfesti i bW.6um
samningsrikjunum samkvaemt 1. mgr. telst hann einungis heimilisfastur i
pvi riki ar sem raunveruleg framkvmdastj6m hans hefur a6setur.

5. gr.
Fist atvinnusttM.

1. I samningi essum merkir hugtaki6 ,,fdst atvinnust66" fasta starfsst68
bar sem starfsemi fyrirtkis fer a8 nokkru e~a oIlu leyti fram.

2. Hugtakib ,,fost atvinnust66" tekur einkum til:
a) a6seturs framkvamdastj6mar;
b) tdtibdis;

c) skrifstofu;
d) verksmi6ju;
e) verksta!is; og
f) nimu, oliu- e~a gaslindar, grj6tnAmu e6a annars sta6ar kar sem

nttizruau61indir eru nttar.

3. Byggingarsve6i e6a byggingar- e6a uppsetningarframkvemd telst kvi
a~eins ,,fdst atvinnust6b" a6 ha6 sd til sta6ar e6a hfin standi yfir lengur en
t61f minufi.

4. Irdtt fyrir framangreind wkv 6i essarar greinar tekur hugtaki6 ,,f6st
atvinnust66" ekki til:
a) n5tingar a6st66u sem einskoru6 er vi8 geymslu, s~'ningu eba

afhendingu i vorum eba vamingi i eigu fyrirtxkisins;
b) birgbahalds i vorum e6a vamingi i eigu fyrirtkisins sem eing6ngu

eru aetla6ar til geymslu, s2'ningar e6a afhendingar;
c) birg6ahalds d vorum e~a vamingi i eigu fyrirtwkisins sem eing6ngu

eru atla6ar til vinnslu hjd 66ru fyrirtwki;
d) fastrar starfsst56var sem eing~ngu er notu6 i sambandi vi6 kaup i

v6rum eba vamingi e6a 6flun upplsinga fyrir fyrirtaki6;
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e) fastrar starfsstObvar sem eingbngu er notu til ad annast sfrhverja abra
undirbanings- e6a a8sto~arstarfsemi fyrir fyrirtaki6;

f) fastrar starfsst66var ser ntt er eing6ngu til a6 reka hvers konar
starfsemi sem samsett er i.r lttum sem falla undir a- til e-li, enda
felist 611 sdi starfsemi sem fram fer i 1 essari f6stu starfsst66 vegna
1essarar samsetningar i undirbfinings- e6a a6stoOarst6rfum.

5. Ef a6ili, ser ekki er 6hi6ur umbo6sa6ili samkvamt kvw6um 6. mgr.,
hefur i hendi starfsemi fyrir fyrirtki og hefur heimild i samningsriki til ad
gera sanininga fyrir fyrirtxkib og beitir jbessari heimild ad jafna6i, telst
fyirtwki etta - 1,ritt fyrir dkve6i 1. og 2. mgr. - hafa fasta atvinnust66 i 1,vi
riki ad Ovi er varbar hvers konar starfsemi sem aoilinn gegnir fyrir
fyrrtaki6. ,etta d 16 ekki vi6 ef starfsemi 1,essa a~ila er takm6rku6 viO 1,d
starfsemi sem urn rw6ir i 4. mgr. og sem myndi ekki, b6tt innt veri afhendi
fri fastri starfsst66, gera bessa f6stu starfsst66 ad fastri atvinnust66
samkvemt ,kvze6um I eirrar milsgreinar.

6. Fyrirtki telst ekki hafa fasta atvinnust66 i samningsriki eing6ngu
vegna Pess ad lad rekur bar vibskipti fyrir millig6ngu miblara,
umbo6smanns e6a annars 6hi6s umbo~sa6ila, svo framarlega sem 1,essir
a6ilar koma fram innan marka venjulegs atvinnurekstrar beirra.

7. b6tt f61ag sem er heimilisfast i samningsriki stj6mi e6a s6 stj6ma6 af
f6lagi sem er heimilisfast i hinu samningsrikinu e6a rekur vi6skipti i
si6amefnda rikinu (anna6hvort frdi fastri atvinnust6b e6a i annan hitt) leibir
1ad i sjilfu sir ckki til bess ad anna6 hvort 1,essara f~laga s6 f6st
atvinnust66 hins.

6. gr.
Tekjur affasteign.

1. Tekjur sem a6ili heimilisfastur i samningsriki hefur af fasteign (par
meb taldar tekjur af landbfina6i og sk6garnytjum) sem stabsctt er i hinu
samningsrikinu mi skattleggja i si~arnefnda rikinu.
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2. Hugtaki6 ,,fasteign" skal hafa PA merkingu sern Pa6 hefur sarmkvwemt
16gum 1ess sarnningsrikis kar sern fasteignin er. I 611urn tilvikurn felur
hugtaki6 i s~r fylgif6 meb fasteign, ih6fn og tacki, sem notu eru i
landbtina6i og vi6 sk6gamytjar, r6ttindi var6andi landeignir samkvwmt
reglurn einkamsiar6ttar, afnotar6tt af fasteign og r6tt til breytilegrar e6a
fastrar 16knunar sern endurgiald fyrir hagn'tingu i e6a r6tt til hagn tingar .
n~rnum, lindurn og 66rurn nittdiruau6Iindum. Skip, bitar og loftfdr teijast
ekki til fasteigna.

3. Akve6i 1. mgr. gilda um tekjur af beinni hagntingu, leigu og hvers
konar 66rurn afnotum fasteignar.

4. Akvxi 1. og 3. mgr. gilda einnig urn tekjur af fasteign i eigu
fyrirtkis og urn tekjur af fasteign sern hagn2tt er til a6 veita sjilfstw6a
pers6nulega 1j6nustu.

7. gr.
HagnaOur af atvinnurekstri.

1. Hagna6ur fyrirtxkis i samningsriki skal einungis skattlag6ur i 1vi nki
nerna fyrirtwki6 hafi me6 h6ndurn atvinnurekstur i hinu samningsrikinu frA
fastri atvinnust66 Par. Ef fyrirt, ki6 hefur slikan atvinnurekstur me6
h6ndum msi skattleggja hagna6 1ess i si6amefnda rikinu, en P6 einungis ad
Pvi marki sern rekja m hagnabinn til nefndrar fastrar atvinnust66var.

2. Iegar fyrirtxki i samningsriki hefur rne6 h6ndum atvinnurekstur i hinu
samningsrikinu fri fastri atvinnust66 par, skal hvort samningsriki urn sig,
nema anna6 leioi af dkvxeum 3. mgr., teija f6stu atvinnust66inni Pann
hagna6 sem &etla mi ad komib hefti i hcnnar hlut ef hfn veri s6rstakt og
sjilfstmtt fyrirta~ki sern hef~i meo h6ndurn sams konar eoa svipa6an
atvinnurekstur vi6 s6mu e6a svipa6ar abste6ur og kerni a6 61lu leyti
sjsIfstett frarn i skiptum vi6 Pad fyrirtaki ser htin er fost atvinnust66 fyrir.

3. Vi6 Akv6r6un hagnabar fastrar atvinnust6bvar skal leyfa sern fridritt
tItgj61d ser stofna6 er til af hd1fu fostu atvinnust66varinnar, par me6 talinn
kostnad via framkverndastj6m og almenna stj6mun, hvort heldur
kostna6urinn er til oroinn i 1vi riki Par sem fasta atvinnust66in er e~a
annars sta6ar.
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4. A6 bvi leyti ser venja hefur veri6 i samningsriki a6 ikvar6a hagna6
ser talinn er fastri atvinnust68 i grundvelli skiptingar heildarhagna6ar
fyrirtakisins milli hinna msu hluta Oess skal ekkert i 2. mgr. 6itiloka la
samningsriki frA kvi ab Akvar6a skattskyldan hagna6 eftir Peirri skiptingu
sem ti6kast hefur. Afer6 si, sem notu6 er vi6 skiptinguna, skal saint sem
AMur vera bannig a6 ni~urstadan verdi i samremi vi6 jzer meginreglur sem
felast i kessari grein.

5. Engan hagnad skal teija fastri atvinnust66 eing6ngu vegna kaupa
hennar i vbrum e6a varningi fyrir fyrirtxki6.

6. Vi6 beitingu ikvw6a undanfarandi milsgreina skal hagnabur, sem
talinn er fastri atvinnust66, Akvar6ast eftir s6mu reglum fr iri til irs nema
rik og fulinaegjandi Astx6a s6 til annars.

7. Iegar hagna6ur felur i s6r tekjur, sem s6rst6k ,kvw6i eru um i 66rum
greinum essa samnings, skulu dkvac6i Oessarar greinar ekki hafa ihrif A
gildi 1eirra kve6a.

8. gr.
Siglingar og lofferdir.

1. Hagna6ur af rekstri skipa e6a loftfara i flutningum A al~j66alei6um
skal einungis skattlag6ur i 1vi samningsriki Par sem raunveruleg
framk-v endastj6m fyrirtakisins hefur a6setur.

2. Ef asetur raunverulegrar framkvxmdastj6rnar titger6arfyrirtxkis er
urn bor6 i skipi skal hdn teljast hafa a6setur i ]vi samningsriki par sem
heimah6fn skipsins er e6a, ef ekki er um slika heimah6fn a6 rw6a, i O'i
samningsriki oar sem 6itger~arma6ur skipsins er heimilisfastur.

3. Akvx6i 1. mgr. skulu einnig eiga vi6 um hagna6 sem hlst af itttku
i rekstrarsamvinnu (,,pool"), sameiginlegu fyrirtxki e6a allj661egum
rekstrarsamtdkum.
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9. gr.
Tengdfyrirteki.

1. Pegar
a) fyrirtaki i samningsriki tekur beinan e~a 6beinan itt i stj6m e~a

yfirridum fyrirtkis i hinu samningsrikinu, eia 6, beint eoa 6beint,
hluta af fjirmagni ess, e6a

b) s6mu a6ilar taka beinan e8a 6beinan bitt i stj6m e~a yfirrAi6um
fyrirtakis i samningsriki, svo og fyrirtakis i hinu samningsrikinu, eea
eiga, beint e6a 6beint, hiuta af fjrmagni eirra,

og hluta6eigandi fyrirtaki semja eba setja i 66ru hvoru tilvikinu skilmila
um innbyr~is samband sitt A vi~skipta- e6a fjirmlasvi6inu sem eru
fribrug~nir bvi sem veri ef fyrirtakin v~eru 6hdb hvort 66ni, mA allur
hagna~ur, sem in essara skilmAla hef8i runnid til annars fyrirtmkisins, en
rennur ekki til tess vegna skilmdlanna, teijast til hagna6ar ]ess fyrirtmkis og
skattleggjast samkvemt bvi.

2. Pegar samningsriki telur til hagna8ar fyrirtkis i Pvi riki - og
skattleggur samkvemt pvi - hagna8 fyrirtkis i hinu samningsrikinu sem
hefur veri6 skattlag6ur i bvi riki, og hagna6urinn sem bannig er innifalinn er
hagna~ur sem hefoi runni6 til fyrirtakisins i fyrrnefnda rikinu ef
skilmflamir sem sami6 var um milli kessara tveggja fyrirtxkja hefbu verib
heir s6mu og sami6 hef6i veri6 um milli 6hAfra fyrirtwkja, skal si6amefnda
riki8 gera vi6eigandi lei&brttingu A fjirhwe6 bess skatts sem lagbur er i ar A
kennan hagnad. Vi5 Akvraun slikrar lei~r~ttingar skal fullt tillit tekio til
annarra Akv6a Pessa samnings og ber stj6mv61d samningsrikjanna skulu,
efnau6syn krefur, ri6gast sin A milli.

10. gr.
Ag6aahlutir.

1. Ag6bahluti, sem fblag heimilisfast i samningsriki greioir abila
heimilisfdstum i hinu samningsrikinu, mi skattleggja i si6amefnda rikinu.

2. Slika g6dahluti mi b6 einnig skattleggja i Ovi samningsriki kar ser
fWiagi8 sem grei6ir Ag66ahlutina er heimilisfast og samkvwmt 16gum pess
rikis. S6 vi6takandinn hins vegar raunverulegur eigandi ig66ahlutanna skal
skatturinn sem annig er A lag6ur eigi vera hxrri en:
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a) 5 af hundra6i af vergri fjirha!6 ig66ahlutanna ef raunverulegi
eigandinn er f61ag (undanskili6 er 6 sameignarfflag) sem 4 beint ad
minnsta kosti 25 af hundrabi eignarhlutdeild i fdlaginu sen
ig66ahlutina grei6ir;

b) 15 af hundra6i af vergri fjirha8 ig68ahlutanna i 6lum 66rum
tilvikum.

3. Iritt fyrir ,kvae6i a-liar 2. mgr., og svo lengi sem dg66ahlutir
greiddir af f6lagi heimilisfdstu i Islandi eru samkvmmt islenskum 16gum
fridrittarbmrir fri skattskyldum hagna6i e6a eru yfirfacranlegir ser
rekstrartap f61agsins vi6 ikv6r6un tekjuskatts, md einnig skattleggja d
Islandi samkv~emt islenskum I6gum dg6oahluti sem greiddir eru af ff1aginu
til aoila heimilisfasts i Ltixemborg. S6 vi6takandinn hins vegar
raunverulegur eigandi dg68ahlutanna skal skatturinn, sem Pannig er A
lag6ur, eigi vera hrri en 15 hundra6shlutar af keim hluta dg66ahlutanna
sem er frddrdttarbwr fr skattskyldum hagna6i f61agsins e6a er
yfirfaeranlegur scm rekstrartap f61agsins.

4. Ber stj6mvb1d i samningsrikjunum skulu me6 gagnkvemu
samkomulagi setja ninari reglur um framkvmnd takmarkana sky. 2. og 3.
mgr.

Dessar milsgreinar skulu engin Ahrif hafa A skattlagningu fdlagsins ad
kvi er var6ar ann hagna6 sem Ag66ahlutimir eru greiddir af.

5. Hugtaki6 ,,Ag66ahlutir" merkir i kessari grein tekjur af hlutabr6fum,
hlutdeildarskirteinum e6a 66rum r6ttindum ser ekki eru skuldakr6fur er
veita r6tt til hlutdeildar i hagna6i, svo og abrar tekjur fri f61agi sem fario er
me6 vio skattlagningu i sama h.tt og tekjur af hlutabr6fum samkvacmt
logum Pess rikis kar ser fMagi6 ser framkvemir dthlutunina er
heimilisfast.

6. Alkevxi 1., 2. og 3. mgr. gilda ekki ],egar raunverulegur eigandi
dg66ahlutanna er heimilisfastur i samningsriki og hann rekur starfsemi fHA
fastri atvinnust66 i hinu samningsrikinu Par sem fM1agid ser greiir
ig66ahlutina er heimilisfast, e6a hann veitir sjdlfstm6a pers6nulega j6nustu
fri fastri st6o6 i si6amefnda rikinu, og hlutareignin sem Ag66ahlutimir eru
greiddir af er raunverulega bundin vi6 slika fasta atvinnust6b e6a fasta st66.
i kvi tilviki skulu dkvx6i 7. gr. e6a 14. gr. gilda, eftir lvi ser vi6 A.
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7. Ef f~lag sem er heimilisfast i samningsriki far hagna6 eba tekjur frd
hinu samningsrikinu getur si~arnefnda rikib ekki skattlagt dg66ahlutina sem
f6lagi6 grei6ir nema a6 lvi leyti sem ig66ahlutimir eru greiddir a6ila
heimilisf6stum i si~amefnda rikinu e6a a8 kvi leyti sem hlutareignin sem
ig66ahlutimir eru greiddir af er raunverulega bundin vi6 fasta atvinnust66
e6a fasta st66 i si6amefnda rikinu n6 heldur skattlagt 6fithlutaban hagna6
fflagsins. Ietta gildir jafnt b6tt Ag66ahlutimir sem greiddir eru e6a
6dithluta6i hagna~urinn s6u ab 611u e6a nokkru leyti hagna6ur e6a tekjur
sem hafa myndast i si6amefnda rikinu.

11. gr.
Vextir.

1. Vextir, ser myndast i samningsriki og greiddir eru a6ila
heimilisfdstum i hinu samningsrikinu, skulu einungis skattlag6ir i
si6amefnda rikinu efk essi a6ili er raunverulegur eigandi vaxtanna.

2. Hugtakib ,,vextir" merkir i bessari grein tekjur af hvers konar
skuldakr6fum hvort sem 1zer eru trygg6ar me8 vebi i fasteign ea ekki og
hvort sem Oeim fylgir r6ttur til hlutdeildar i hagna6i skuldunautar e6a ekki.
Hugtaki6 tekur s6rstaklega til tekna af rikisver6br~fum og tekna af
skuldabr6fum e6a skuldavi6urkenningum, ar me6 talinn gengismunur og
vinningar tengdir slikum ver8br~fum, skuldabr6fum e6a skuldavi6urkenn-
ingum. Drdttarvextir vegna vanskila teljast ekki vextir samkvaemt kessari
grein.

3. Akvw6i 1. mgr. gilda ekki Pegar raunverulegur eigandi vaxtanna er
heimilisfastur i samningsriki og hann rekur starfsemi fr fastri atvinnust66 i
hinu samningsrikinu ar sem vextimir myndast, e6a hann veitir sjilfstw6a
pers6nulega bj6nustu frd fastri st66 i si6amefnda rikinu, og skuldakrafan
sem vextimir eru greiddir af er raunverulega bundin vi6 slika fasta
atvinnust66 e6a fasta st66. i vi tilviki skulu ikve6i 7. gr. e6a 14. gr. gilda,
eftir vi sem vi6 i.
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4. Degar vaxtafjlirhein er harri mi6a6 vi6 jA skuldakrofu sem hfin er
greidd af vegna s~rstaks sambands milli grei6anda og raunverulegs eiganda
e~a milli jOeirra begga og ri6ja a6ila, en s6 vaxtafjdrhe6 sem grei6andi og
raunverulegur eigandi hefbu sami6 um ef etta s~rstaka samband hefbi ekki
veri6 fyrir hendi, skulu ikvwi kessarar greinar einungis gilda um si6ar-
nefndu fj~irh:ina. ,egar bannig stendur i skal fjirhe6in sem umfram er
skattl6g6 samkvemt logum hvors samningsrikis um sig a6 teknu tilliti til
annarra ikvmba pessa samnings.

12. gr.
P6knanir.

1. ,6knanir, sem myndast i samningsriki og greiddar eru adila
heimilisfostum i hinu samningsrikinu, skulu einungis skattlagbar i
sibamefnda rikinu ef]kessi aili er raunverulegur eigandi 06knananna.

2. Hugtaki8 ,,l6knanir" merkir i essari grein hvers konar greibslur sem
teki6 er vi6 sem endurgjaldi fyrir afnot e6a ritt til afnota af hvers konar
h6fundarr~tti i verkum i svi6i b6kmennta, lista e6a visinda ar me6 t61dum
kvikmyndum, hvers konar einkaleyfi, v6rumerki, mynstri e6a likani, 6ztlun,
leynilegri formilu e6a framleibslua~fer6, e~a fyrir upplsingar urn reynslu A
svi6i i6na6ar, vi6skipta e6a visinda.

3. Akve6i 1. mgr. gilda ekki Pegar raunverulegur eigandi 6knananna er
heimilisfastur i samningsriki og hann rekur starfsemi frd fastri atvinnust66 i
hinu samningsrikinu 1oar sem 6knanirnar myndast, e6a hann veitir
sjilfstw6a pers6nulega j6nustu frd fastri st66 i si6amefnda rikinu, og
r6ttindin e6a eignin sem 6knanimar stafa fri er raunverulega bundin vi
slika fasta atvinnust6b eba fasta st6b. i kvi tilviki skulu Akvwei 7. gr. e6a
14. gr. gilda, eftir vi sem vi6 A.
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4. Iegar fjirhxb j,6knananna er haerri mibab vi6 kau afnot, rttindi e6a
upplsingar ser br eru grei6sla fyfir, vegna s~rstaks sambands milli
grei6anda og raunverulegs eiganda e6a milli beirra begga og bri~ja a6ila,
en s i fJirh~e8 sem grei6andi og raunverulegur eigandi hefau sarnib um ef
joetta s~rstaka samband hef6i ekki veri6 fyrir hendi skulu ikvm6i bessarar
greinar einungis gilda um si6amefndu fj.rhmeina. Pegar bannig stendur i
skal fjirhm6in sem urnfram er skattl6g6 samkvmnt 16gum hvors
samningsrikis um sig a6 teknu tilliti til annarra vx a bessa samnings.

13. gr.
S6luhagnadur af eignum.

1. Hagna6, sem a6ili heimilisfastur i samningsriki hl;'tur af slu
fasteignar sem geti6 er um i 6. gr. og sem sta6sett er i hinu samningsrikinu,
mi skattleggja i si~arnefnda rikinu.

2. Hagna6, sem hl, st af s6lu lausafjr sem er hluti atvinnurekstrareignar
fastrar atvinnustb6var sem fyrirtki i samningsriki hefur i hinu
samningsrikinu, e6a lausafjir sem tilheyrir fastri st66 sem a6ili
heimilisfastur i samningsriki hefur til kess a6 veita sjilfstw6a pers6nulega
Pj6nustu i hinu samningsrikinu, mi skattleggja i si~arnefnda rikinu. Sama
gildir um hagnab af s6lu i slikri fastri atvinnust68 (einni s6r e~a 6samt
fyrirtkinu i heild) e6a slikri fastri st6.

3. Hagrnabur, sem hl ,st af s6lu skipa e6a loftfara sem notuO eru i
flutningum i albj66alei8um, e~a lausafjir sem tengt er notkun slikra skipa
ea loftfara, skal einungis skattlagcur i bvi samningsnki bar sem
raunveruleg framkvemdastj6rn fyrirtkisins hefur a6setur.

4. Hagna6ur, sem hlst af s61u annarra eigna en geti6 er i 1., 2. og 3.
mgr., skal einungis skattlag~ur i bvi samningsriki ibar sem seljandinn er
heimilisfastur.
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14. gr.
SjdlfstcLd pers6nulegfij6nusta.

I. Tekjur, sem aili heimilisfastur i samningsriki hefur af
s~rfr6ipj6nustu e6a 66ru sjilfstz6u starfi, skulu einungis skattlag6ar i jPvi
riki nema harn hafi ab jaffiabi fasta st6b i hinu samningsrikinu til kess ab
leysa af hendi st6rf sin. Ef hann hefur slika fasta st66 mi leggja skatt A
tekjurnar i hinu rikinu, en 06 einungis i bann hluta bcirra ser rekja md til
1 essarar fostu st66var.

2. Hugtaki6 ,,srfriij6nusta" merkir einkurn sjilfstX6 st6rf i svi6i
visinda, b6kmennta, lista, uppeldis- eba kennslumila, svo og sjilfstX6 st6rf
lekna, 16gfrx6inga, verkfr,6inga, arkitekta, tannlakna og endurskobenda.

15. gr.
Launa6 staff.

I. Me6 beim undantekningurn, ser urn re6ir i 16., 18. og 19. gr., skulu
starfslaun, vinnulaun og annab svipa8 endurgjald, sem aoili heimilisfastur i
samningsriki fer fyrir starfsitt, einungis skattlog6 i jPvi riki, nema starfi6 s6
leyst af hendi i hinu samningsrikinu. Ef starfi6 er leyst ]ar af hendi m.
skattleggja endurgjaldi6 fyrir Pa6 i si6amefnda rikinu.

2. IPritt fyrir dkvw6i 1. mgr. skal endurgiald, sem aoili heimilisfastur i
samningsriki fer fyrir starf ser hann leysir af hendi i hinu samningsrikinu,
cinungis skattlagt i fyrrnefnda rikinu ef:
a) vibtakandinn dvelur i hinu rikinu i eitt e6a fleiri skipti, b6 ekki lengur

en 183 daga samtals i t61f mina6a timabili sem hefst e6a lkur i
vi6kornandi skattiri, og

b) endurgjaldi6 er greitt af e6a frir h6nd vinnuveitanda ser ekki er
heimilisfastur i hinu rikinu, og

c) endurgjaldi6 er ekki gjaldfwrt hji fastri atvinnust66 e~a fastri st06 sem
vinnuveitandinn hefur i hinu rikinu.

3. Pritt fyrir undanfarandi Akvw6i kessarar greinar mi skattleggia
endurgjald fyrir starf unni6 urn bor6 i skipi e6a loftfari ser nota6 er i
flutningurn S alaj66alei6um i Ovi samningsriki ar sem raunveruleg
framkvxrmdasti6m fyrirtakisins hefur absetur.
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16. gr.
Stj6rnarlaun.

Stj6rnarlaun og a6rar svipabar grei6slur, sem a6ili heimilisfastur i
samningsriki faer fyrir setu i stj6rn f~lags sem heimilisfast er i hinu
samningsrikinu, mi skattleggja i si6amefnda rikinu.

17. gr.
Listamenn og i:rkttamenn.

1. Pratt fyrir dkve6i 14. og 15. gr. mi skattleggja tekjur a6ila
heimilisfasts i samningsriki sem hann aflar i hinu samningsrikinu mea
pers6nulegum stbrfum ser skemmtikraftur, svo ser leikari i leikhisi eba
kvikmyndum, listama6ur i hlj66varpi e6a sj6nvarpi, e6a t6nlistarma6ur, e6a
sem ibr6ttama~ur, i si6amefnda rikinu.

2. Iegar tekjur af pers6nulegu starfi, sem leyst er af hendi af
skemmtikrafti e~a ikr6ttamanni sem slikum, renna ekki til skemmtikraftsins
e6a ibr6ttamannsins sjilfs heldur til annars a6ila mi, lritt fyrir ikvwi 7.,
14. og 15. gr., skattleggja tekjumar i jOvi samningsriki ar sem starfsemi
skemmtikraftsins e6a ibr6ttamannsins fer fram.

18. gr.
Eftirlaun.

1. Me8 keim undantekningum sem um re6ir i 2. mgr. 19. gr. skulu
eftirlaun og annao svipa6 endurgjald ser greitt er aila heimilisfcostum i
samningsriki vegna fyrri starfa hans einungis skattlog6 i vi riki.

2. Iritt fyrir ikvei 1. mgr. og ikvxbi 2. mgr. 19. gr. skulu eftirlaun sem
greidd eru og aorar betur, hvort sem um er a6 raca reglubundnar grei8slur
e~a eingrei6slu, sem greiddar eru samkvaemt almannatryggingal6ggj6f
samningsrikis cinungis skattlog8 i jvi riki.
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19. gr.
Opinbert starf

1. a) Starfslaun, vinnulaun og annab svipa6 endurgjald, a6
undanskildum eftirlaunum, ser greidd eru af samningsriki e6a
sjdlfstj6marh&a6i e6a sveitarstj6m jess til manns fyrir st6rf hans
i Pj6nustu bess rikis e~a sjAlfstj6marhra6s eaa sveitarstj6rnar,
skulu einungis skattl6g6 i Pvi riki.

b) Slik starfslaun, vinnulaun og annaO svipab endurgjald skulu P6
einungis skattlog6 i hinu samningsrikinu ef starfi6 er leyst Par af
hendi og ma6urinn er heimilisfastur i jvi riki og:
i) er rikisborgari bess rikis; e6a
ii) t6k ekki upp heimilisfesti i bvi riki einv6r<ungu i eim

tilgangi a6 leysa etta starfafhendi.

2. a) Eftirlaun, sem greidd em af e~a -ir sj66um stofnu6um af
saningsriki e6a sjAifstj6marh~ra6i e6a sveitarstj6m jess til
manms fyrir st6rf hans i Pj6nustu Oess rikis e6a sjdlfstj6mar-
h~rads e6a sveitarstj6mar, skulu einungis skattl6g6 i Pvi riki.

b) Silk eftirlaun skulu 06 einungis skattl6g6 i hinu samningsrikinu
ef ma6urinn er heimilisfastur Par og er jafnframt rikisborgari
1ess rikis.

3. kkvm6i 15., 16., 17. og 18. gr. skulu gilda um starfslaun, vinnulaun og
anna8 svipa6 endurgjald og um eftirlaun sem greidd eru fyrir st6rf leyst af
hendi i tengslum vi6 atvinnurekstur i vegum samningsrikis e6a sjilfstj6m-
arhira6s e6a sveitarstj6mar kess.

20. gr.
Nmsmenn.

Nimsma6ur e~a starfsnemi, sem er e6a var si6ast fyrir komu sina til
samningsrikis heimilisfastur i hinu samningsrikinu og sem dvelur i
fyrrnefnda rikinu einungis vegna nims sins e~a bjilfunar, skal undanjeginn
skattlagningu i Pvi riki A grei8slur sem hann fer til a6 standa straum af
kostna i vi6 framfa:rslu sina, ndm e~a Pjlfun, enda stafi slikar grei~slur fri
abilum utan Pess rikis.



Volume 2183, 1-38457

21. gr.
A drar tekjur.

1. Tekjur, sem a6ili heimilisfastur i sarnningsriki aflar og ekki er fJalla6
urn i fyrri greinum lessa samnings, skulu einungis skattlag6ar i jvi riki og
skiptir ekki mili hvar Peirra er aflaa.

2. Akve6i 1. mgr. skulu ekki gilda urn tekjur, a6 undanskildum tekjum
af fasteign eins og hiln er skilgreind i 2. mgr. 6. gr., ef vi6takandi teknanna
er heimilisfastur i sarnningsriki og harm rekur starfsemi i hinu
sarmningsrikinu frd fastri atvinnustod sem Oar er stabsett eoa harm veitir
sji~fstca pers6nulega j6nustu i hinu rikinu fri fastri st68 sem bar er
sta~sett, og r~ttindin eba eignin sem tekjurnar stafa fri er raunverulega
bundin vib slika fasta atvinnustbO e6a fasta st6b. i 1vi tilviki skulu ikvx8i
7. gr. eoa 14. gr. gilda, eftir vi sem vi6 i.

22. gr.
Eignir.

1. Eign, sem f6lgin er i fasteign sen getid er i 6. gr. sem er i eigu a6ila
heimilisfasts i samningsriki og stabsett er i hinu samningsrikinu, mi
skattleggia i sioarnefnda rikinu.

2. Eign, sem f6lgin er i lausaf6 sem er hiuti atvinnurekstrareigna fastrar
atvinnust66var sem fyrirtki i samningsriki hefur i hinu samningsrikinu eba
i lausaf6 sern tilheyrir fastri st6d sern abili heimilisfastur i samningsriki
hefur til pess ab veita sjilfstw6a pers6nulega Pj6nustu i hinu sannings-
rikinu, mA skattleggja i si~arnefnda rikinu.

3. Eign, sem f6lgin er i skipum e6a loftftrum sem notub eru i flutningum
d alj66aleidum, svo og i lausafd sem tengt er rekstri slikra skipa og
loftfara, skal einungis skatt]bgb i pvi samningsriki Par sem raunveruleg
framkvandastj6rn fyrirtmkisins hefur a~setur.

4. Allar a6rar eignir aila heimilisfasts i samningsriki sk-ulu einungis
skattlag~ar i vi riki.
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23. gr.
Aaferdir til ad komast hj6 tviski5ttun.

I Hva6 Island var~ar skal komi8 i veg fyrir tvisk6ttun med eftirfarandi
hmtti:
a) Pegar a~ili heimilisfastur i Islandi hefur tekjur e6a i eignir, sem

samkvemt ikve6um Pessa samnings skulu einungis skattlagbar e~a
sem mi skattleggja i Lfixemborg, skal island, efkab br'ur ekki i bAga
vid ikvw6i b-li6ar, heimila sem frdritt fri tekjuskatti e6a eignarskatti
Pann hluta tekjuskattsins e~a eignarskattsins, eftir kvi sem vi8 i, sem
tekur til Peirra tekna sem afla6 er i Ldxemborg e6a eigna P~ar.

b) Pegar abili heimilisfastur i Islandi hefur tekjur, sem samkvemt
ikva!Oum 10. gr., 3. mgr. 15. gr., 16. gr. og 17. gr. md skattleggja i
LUixemborg, skal Island heimila a6 dregin s6 fr tekjuskatti Pessa
heimilisfasta aila fjirhe6 sem svarar til Pess skatts sem greiddur
hefur veri6 i Lixemborg. Fridrittur Pessi skal P6 ekki vera haerri en
si hluti skattsins, reikna~ur fyrir slikan frdritt, sem lag~ur er A 1er
tekjur sem rekja mA til Lixemborgar.

2. Hva8 Ltixemborg var~ar skal komi6 i veg fyrir tviskdttun me8
eftirfarandi hzetti:
a) Pegar a6ili heimilisfastur i LtUxemborg hefur tekjur e6a i eignir, sem

samkvxmt kvweum Pessa samnings mi skattleggja i islandi, skal
Liixemborg, ef Pa6 br'tur ekki i biga vib .kvebi b- og c-li6ar,
undanliggja jPessar tekjur e6a eignir skattlagningu, en er heimilt vib
Akvorbun skatta A abrar tekjur eba eignir Pessa heimilisfasta abila ab
beita sama skatthlutfalli og ef tckjumar e6a cignimar hef~u ekki veri6
undanlegnar skattlagningu.

b) Pegar abili heimilisfastur i Lixemborg fxr ig68ahluti, sem samkvaemt
Akvwbum 10. gr. mA skattleggja A islandi, skal Uixemborg heimila ab
dregin s6 fra tekjuskatti Pessa heimilisfasta abila fjdrhxO sem svarar til
pess skatts sem greiddur er af Ag65ahlutunum i Islandi. Fridrittur
Pessi skal 06 ekki vera hwrri en si hluti skattsins, reikna~ur fyrir
slikan frdritt, sem lagbur er i Pi ig65ahluti sem rekja mi til Islands.
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c) Pegar f~lag heimilisfast i LUixemborg fwr 4g66ahluti frH islenskum
adilum skal Lfixemborg undanliggja kessa ig66ahluti fr skatti, a6 kvi
tilskildu a6 fflagi8 ser heimilisfast er i Lfixemborg eigi fr, byijun
reiknings.rs sins beint a6 minnsta kosti 10 af hundradi eignarhlutdeild
i f~laginu sem Ag66ahlutina grei6ir. Framangreind hlutabr~f i islenska
hlutafflaginu eru, me6 sornu skilyr6um, undanbegin eignarskatti i
Ltixemborg.

24. gr.
Bann vid mismunun.

1. Rikisborgarar saningsrikis skulu ekki sxta annarri e6a byngri
skattlagningu e6a krofum i bvi sambandi i hinu samningsrikinu en
rikisborgarar 1ess rikis sata e~a unnt er a6 lAta bi sacta vi6 s6mu aostm6ur,
s~rstaklega a6 1vi er var6ar heimilisfesti. Ir-Att fyrir kva:6i 1. gr. gildir
ketta Akvwi einnig urn a~ila ser ekki eru heimilisfastir i 68ru hvoru eoa
bAWum samningsrikjunum.

2. Rikisfangslausir abilar heimilisfastir i samningsriki skulu i hvorugu
samningsrikinu swta annarri e6a byngri skattlagningu eoa kr6fum i §vi
sambandi en rikisborgarar vi6komandi rikis swta e6a unnt er a6 lUta i swta
vi6 sbmu a6stacur.

3. Skattlagning fastrar atvinnust66var, ser fyrirtki i samningsriki hefur
i hinu samningsrikinu, skal ekki vera 6hagstueari i sibarnefnda rikinu en
skattlagning d fyrirtxki i bvi riki sem hafa sams konar starfsemi me6
h6ndum. Petta dkvmoi skal ekki skh'ra bannig a6 ba6 skyldi samningsriki til
a6 veita aOilum heimilisfostum i hinu samningsrikinu nokkurn Pann
pers6nufridritt, ivilnanir og lekkun skatta vegna hjfiskaparst66u e6a
fj61skylduframfaersIu sem ba6 veitir beim abilum ser bar eru heimilisfastir.
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4. Vextir, b6knanir og a6rar grei6slur, sem fyrirtwki i samningsriki
greiair til a6ila heimilisfasts i hinu samningsrikinu, skulu vera
fridrdttarbwrar vi6 ikvor6un skattskylds hagna~ar fyrirtxkisins me6 s6mu
skilyrbum og ef Pxr hefbu veri6 greiddar til a6ila heimilisfasts i fyrmefnda
rikinu nema Skvw6i 1. mgr. 9. gr., 4. mgr. 11. gr. eba 4. mgr. 12. gr. eigi
vi6. , sama hdtt skulu allar skuldir fyrirtxkis i samningsriki vi6 a6ila
heimilisfastan i hinu samningsrikinu vera fridrdttarbarar vi6 ikv6r6un
skattskyldra eigna fyrirtxkisins me6 s6mu skilyr6um og ef til Peirra hef~i
veri6 stofna6 vi6 a6ila heimilisfastan i fyrmefnda rikinu.

5. I6tt fjirmagn fyrirtxkja i samningsriki s6 a6 611u e6a nokkru leyti,
beint e~a 6beint, i eigu e6a undir stj6m eins e6a fleiri a6ila sem eru
heimilisfastir i hinu samningsrikinu skulu Pau ekki saeta annarri eda Pyngri
skattlagningu ea 66rum kr6fum i IPvi sambandi i fyrrnefnda rikinu en
fyrirtaki svipa6rar tegundar sem heimilisfost eru i fyrrnefnda rikinu swta
eba unnt er a6 ldta Pau seta.

6. Irdtt fyrir ikva!6i 2. gr. skulu kva6i kessarar greinar gilda um hvers
konai skatta, hverju nafni sem ]eir nefnast.

25. gr.
Framkvaemd gagnkvcems samkomulags.

1. Iegar a6ili telur a6 ri~stafanir ser ger6ar eru af 66ru hvoru e6a
b.6urn samningsrikjunum lei6i til e6a muni lei~a til skattlagningar a6 kvi er
hann var6ar ser ekki er i samremi viO ikva6i bessa samnings getur hann,
in Pess a6 Pa6 raski r6tti hans til a6 fmra s~r i nyt Pau r6ttardrrx6i sem 16g
oessara rikja kve6a A urn, lagt mli6 fyrir bert stj6mvald i Pvi samningsriki
P~ar sem hann er heimilisfastur e6a, falli mil hans undir Akv6i 1. mgr. 24.
gr., i bvi samningsriki Par sem hann i rikisfang. Mil verbur a6 leggja fyrir
innan Priggja ira fii Ovi a6 fyrsta tilkynningin berst um a6ger6ir sern lei6a
til skattlagningar sem ekki er i samrmmi vi6 Skvw6i samningsins.
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2. Ef hib baera stj6mvald telur a6 m6tmalin s6u i r6kum reist en getur 06
ekki sj~lft leyst mi8 i vi6unandi hitt skal Pa6 leitast vi6 ad leysa mili
me6 gagnkvwmu samkomulagi via baert stj6mvald i hinu samningsrikinu i
Ovi skyni a6 komist ver6i hji skattlagningu sem ekki er i samrwmi via
ikva6i samningsins. Slikt samkomulag skal kora til framkvxmda 6hW6
611um timatakm6rkunum ser i gildi eru samkvwmt 1gum samnings-
rikjanna.

3. Boer stj6mv6ld i samningsrikjunum skulu me8 gagnkvmu samkomu-
lagi leitast via a8 leysa s6rhvern vanda e6a vafaatri6i var6andi tailkun e6a
beitingu samningsins. Iau geta einnig r6gast sin i milli i Pvi skyni a6
komast hjA tvisk6ttun i tilvikum sem ekki er fjalla6 um i samningnum.

4. Ber stj6mvdld i samningsrikjunum geta haft beint samband sin i milli
i pvi skyni a6 nA samkomulagi i samrwmi vi6 a6 sem urn er ratt i
undanfarandi milsgreinum. begar aeskilegt vir6ist ab fram fai munnleg
sko6anaskipti til hess a6 samkomulag ndist geta slik sko6anaskipti farib
fram i nefnd sem skipu6 er fulltrfium berra stj6mvalda samningsrikjanna.

26. gr.
Skipti fi upplsingum.

1. Ber stj6mv6ld i samningsrikjunum skulu skiptast S beim upplsingum
ser mfli skipta fyrir framkvamd kvx6a Oessa samnings eba laga
samningsrikjanna var6andi skatta sem essi samningur tekur til ab bvi leyti
sem vi6komandi skattlagning er i samrami via kvxi samningsins. Skipti
i upplsingum takrnarkast ekki vi6 kvei 1. gr. Me6 allar uppl ,singar
sem m6tteknar eru af samningsriki skal fara sem trna6arml A sama hitt og
fari8 er me6 uppl ,singar ser afla6 er samkvwmt 16gum hess rikis og skulu
eing6ngu ger6ar k-unnar abilum eaa stj6mvOldum (bar me6 t6ldum
d6mst6lum og stj6rns slua6ilum) ser hafa meb h6ndum Mlagningu e6a
innheimtu A Peim sk6ttum sem samningurinn tekur til e6a fullnustu- e6a
ikxruvald var6andi 1d skatta e6a tirskur6i urn kxrur vegna eirra skatta.
Pessir a~ilar e6a stj6mv61d skulu einungis nota upplsingamar i greindum
tilgangi. Ieim er heimilt ab gera slikar uppljsingar opinberar via
mAlarekstur fyrir d6mst6lum e6a i d6msni6urst6bum.
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2. Akvm8i 1. mgr. skal i engu tilviki sklrra Pannig a6 Pau leggi skyldur i
samningsriki til a6:
a) framkvama stj6mssluni6stafanir sem vikja H l6gum e6a

stj6rnssluvenjum jPess e6a bins samningsrikisins;
b) veita uppl$singar sem ekki er unnt a6 afla samkvemt l6gum e6a

e6lilegum stj6msk'sluvenjum Pess e~a bins samningsrikisins;
c) veita uppl singar sem myndu lj6stra upp leyndarmdum e6a

framlei~slua6fer6um i svi6i vi6skipta, atvinnumdla, i6na6ar, verslunar
e6a s6rfrz6ilekkingar e8a veita uppl singar sem myndu stri~a gegn
almannareglu (ordre public) ef Owr veru ger6ar opinberar.

27. gr.
Sendird6smenn og starfsmenn rccdisstofnana.

Akvx6i samnings Pessa skulu ekki hafa ihrif i skattaivilnanir sem
sendird6smenn e6a starfsmenn rx8isstofnana nj6ta samkvxmt almennum
lj66r6ttarreglum e6a ikv 6um s6rstakra samninga.

28. gr.
Otilokun tiltekinnaftlaga.

Iessi samningur skal hvorki taka til eignarhaldsf61aga (soci6t~s
holding) i merkingu s6rstakra laga i Ltixemborg, n6 16g (loi) fri 31. jfili
1929 og tilskipun (arrt6 grand-ducal) frd 17. desember 1938, n6 til
fyrirtmkja sere svipu6 fJirmdlal6ggj6f gildir um i Lfixemborg. Samningur-
inn skal ekki heldur taka til tekna sem a~ili heimilisfastur d Islandi fmr fri
slikum f616gum n6 til hluta e~a annarra r6ttinda sem slikur a6ili i i jbeim.

29. gr.
Gildistaka.

1. Rikisstj6mir samningsrikjanna skulu tilkynna hvor annarri um a6
stj6mskipuleg skilyr6i fyrir gildist6ku kessa samnings hafi veri6 uppfyllt.
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2. Samningurinn skal 661ast gildi PdjAtiu d6gum eftir dagsetningu keirrar
tilkynningar samkvaEmt 1. mgr ser sibar berst og skulu 6wkv6i hans koma
til framkvmda i b 6um samningsrikjunum:
a) ab jvi er varbar staogrei6slu- e6a afdrittarskatta, vegna tekna sem

afla8 er 1. jandar e6a si8ar i §vi almanaksiri sem fyigir nawst d. eftir
Pvi iri Pegar samningurinn 661ast gildi;

b) a6 Pvi er var~ar a~ra skatta i6 tekjur og skatta 6i eignir, vegna skatta
sem krefja mr um vegna skattArs sem byrjar 1. janar e6a sioar i Pvi
almanaksiri sem fylgir nast 6i eftir jvi -iri begar samningurinn 66last
gildi.

3. Samningur milli l6veldisins Islands og st6rhertogadarnisins
L6xemborgar til bess a6 komast hji tvisk6ttun . tekjur og eignir
loftfer6afyrirtmkja, sem undirrita6ur var i Lfixemborg 29. april 1975, skal
falla ir gildi og honum eigi lengur beitt fiA Peim degi Pegar Pessi samningur
kemur til framkvwmda ad Ovi er var6ar Pd skatta sem samningurinn tekur til
samkvemt 6ikv6um 2. mgr. Pessarar greinar.

30. gr.
Uppsogn.

Samningur Pessi skal gilda Par til honum er sagt upp af samningsriki.
Hvort samningsrikjanna um sig getur sagt upp samningnum eftir
dipl6matiskum lei6um me6 skriflegri tilkynningu urn upps6gn eigi si6ar en
sex mdnu6um fyrir lok hvers almanaksrs. I sliku tilviki skal samningnum
ekki beitt i samningsrikjunum:
a) ao Pvi er var6ar sta6grei6slu- e6a afdrittarskatta, vegna tekna sem

afla6 er 1. jandiar e6a si6ar d kvi almanaksdri sem fylgir nwest d eftir
Pvi Ari Pegar tilkynnt er um upps6gn;

b) a6 Pvi er var6ar a6ra skatta d tekjur og skatta 6 eignir, vegna skatta
sem krefja mi um vegna skattArs sem byrjar 1. jan6.ar e6a si6ar i Pvi
almanaks ri sem fylgir nest A eftir Pvi Ari begar tilkynnt er um
uppsdgn.

Iessu til sta6festu hafa undirritabir, sem til Pess hafa fullt umbo6,
undirrita6 samning Pennan.
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Gjort i tviniti ihin_____17___
d fronsku, islensku og ensku og skulu allir textamirjaffrgildir.

Fyrir h6nd rikisstj6mar
st6rhertogadwrmisins Lfixemborgar

=='--- .

Fyrir hond rikisstj6mar
19Sveldisins Islands

I / -
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

CONVENTION ENTRE LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG ET LA RE-
PUBLIQUE D'ISLANDE TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A PREVENIR LA FRAUDE FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg et le Gouvemement de la R6pub-
lique d'Islande, d6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter les doubles imposi-
tions et A pr6venir la fraude fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont
convenus de ce qui suit:

Article ler. Personnes vises

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

I. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention

sont notamment:

a) en Islande:

(i) l'imp6t national sur le revenu;

(ii) l'imp6t national extraordinaire sur le revenu;

(iii) l'imp6t national sur la fortune;

(iv) l'imp6t national extraordinaire sur la fortune;

(v) l'imp6t communal sur le revenu; et

(vi) l'imp6t perqu sur le revenu et la fortune des 6tablissements bancaires; (ci-apr~s
dinomm6s "imp6t islandais");

b) au Luxembourg:

(i) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

(ii) l'imp6t sur le revenu des collectivitds;

(iii) l'imp6t sp6cial sur les tanti~mes;

(iv) l'imp6t sur la fortune; et

(v) l'imp6t commercial communal;
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(ci-apr~s d6nomm~s "imp6t luxembourgeois").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis aprs la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se com-
muniqueront les modifications importantes apport6es A leurs legislations fiscales respec-
tives,

Article 3. Definitions g~nrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpreta-
tion diff~rente:

a) le terme "Islande" d6signe la R~publique d'Islande et, utilis6 dans un sens
g6ographique, il d6signe le territoire de la R~publique d'Islande, y compris ses eaux terri-
toriales, et toute zone au-delA des eaux territoriales sur laquelle lislande exerce, conform&
ment au droit international, son autorit6 judiciaire et ses droits de souverainet6 en ce qui
concerne le lit de mer, son sous-sol et ses eaux surjacentes, et leurs ressources naturelles;

b) le terme "Luxembourg" d~signe le Grand-Duch6 de Luxembourg et, utilis6 dans un
sens g(ographique, il d~signe le territoire du Grand-Duch6 de Luxembourg;

c) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t(s et tous autres
groupements de personnes;

d) le terme "socit6" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid~r~e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de lautre Etat con-
tractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

f) les expressions "un Etat contractant" et "rautre Etat contractant" d~signent, suivant
le cas, le Luxembourg ou l'Islande;

g) 'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou un
a~ronefexploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un Etat
contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef nest exploit6 qu'entre des points situ6s dans
I'autre Etat contractant;

h) l'expression "autorit6 comp6tente" d6signe:
(i) en ce qui concerne l'Islande, le ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6;

(ii) en ce qui concerne le Luxembourg, le ministre des Finances ou son repr6sentant
autoris6;

i) le terme "national" d~signe:

(i) toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association constitu6e conform6-
ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant.

2. Pour I'application de la Convention A un moment donn6 par un Etat contractant, tout
terme ou expression qui n'y est pas d~fini a, saufsi le contexte exige une interpr6tation dif-
f(rente, le sens que lui attribue A ce moment le droit de cet Etat concernant les imp6ts aux-
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quels s'applique ]a Convention, le sens attribu6 A ce terme ou expression par le droit fiscal
de cet Etat prdvalant sur le sens que lui attribuent les autres branches du droit de cet Etat.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression "resident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout au-
tre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes
qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situdes dans
cet Etat ou pour la fortune qui y est situde.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un rdsi-
dent des deux Etats contractants, sa situation est rdglke de la manire suivante:

a) cette personne est considdr~e comme un resident seulement de lEtat ob Elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si Elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats, Elle est considdr~e comme un resident de l'Etat avec lequel ses liens person-
nels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intdrts vitaux);

b) si l'Etat o6 cette personne a le centre de ses intdrts vitaux ne peut pas tre deter-
min6, ou si Elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, Elle est
consid6rde comme un resident seulement de lEtat oi Elle s6journe de fagon habituelle;

c) si cette personne sdjoume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si Elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, Elle est consid~rde comme un resident seule-
ment de l'Etat dont Elle possde la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si Elle ne possbde la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autoritds compdtentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux Etats contractants, Elie est considdrde comme un resident
seulement de lEtat off son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "6tablissement stable" d~signe une
installation fixe d'affaires par l'intermddiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) d'une usine,

e) un atelier et
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f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa dur~e d~passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on consid~re qu'il ny a
pas "6tablissement stable" si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A lentreprise;

b) des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r~unir des informations, pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin~as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensemble de linstallation
fixe d'affaires r~sultant de ce cumul garde un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'Elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette entre-
prise est consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit~s que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit~s de cette
personne ne soient limit~es A celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc~es par l'interm~diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid~rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise nest pas considre comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'Elle Y exerce son activit6 par Pentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g~nral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une socit qui est un resident de I'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mme, i faire de 'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus Immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestibres) situ~s dans l'autre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.
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2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant o6i les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concemant la propri~t6 foncire, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas considdr~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. B~nefices des entreprises

1. Les bn nfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, d moins que lentreprise exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si entreprise exerce son activit6 d'une telle
fagon, les b~n~fices lentreprise sont imposables dans lautre Etat mais uniquement dans la
mesure o6 ils sont imputables d cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, 5 cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind~pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
dpenses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
oa est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b~n~fices imputables A
un etablissement stable sur la base d'une repartition des ben~fices totaux de lentreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empche cet Etat contractant
de determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; la m~thode de r~par-
tition adopt~e doit cependant 6tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prec6dents, les b~n~fices A imputer A l'tablissement stable
sont d~termin~s chaque annie selon la mme m~thode, A moins qu'il nexiste des motifs val-
ables et suffisants de proc~der autrement.
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7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b~n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6 le siege de direction effective
de lentreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est considr comme situ6 dans l'Etat contractant o6 se trouve le port
d'attache de ce navire, ou A d~faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant
du navire est un resident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associees

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre Etat
contractant, et que, dans Fun et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou impos6es, qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans
ces conditions, auraient 6t6 rdalis~s par l'une des entreprises mais nont pu l'tre en fait A
cause de ces conditions, Peuvent tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et im-
poses en consequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n~fices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en consequence - des b6n~fices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contrac-
tant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b~n6fices ainsi inclus sont des b6n~fices
qui auraient 6t6 r~alis6s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient W celles qui auraient W convenues entre des entreprises in-
d~pendantes, lautre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a
6t6 perqu sur ces b~n~fices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions de la pr~sente Convention et, si c'est ncessaire, les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r~sident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la lgislation de cet Etat, mais si la
personne qui reqoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif, I'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une soci6t6
(autre qu'une soci~t6 de personnes) qui d~tient directement au moins 25 pour cent du capital
de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, sousparagraphe a), aussi longtemps
que selon la l~gislation d'Islande les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident
d'Islande sont d~ductibles du b6n~fice imposable ou peuvent tre report~s comme une perte
d'exploitation de cette socit pour les besoins de l'imp6t sur le revenu, les dividendes pay~s
par cette soci~t6 A un resident du Luxembourg sont 6galement imposables en Islande et
selon la l6gislation d'Islande, mais si la personne qui reqoit les dividendes en est le b6n~fi-
ciaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour cent en ce qui concerne la part
des dividendes qui sont d~ductibles du b~n~fice imposable de la soci~t6 ou qui peuvent tre
reportds comme une perte d'exploitation de la soci~t&

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants rbglent d'un commun accord les
modalit~s d'application des limitations pr~vues aux paragraphes 2 et 3.

Ces paragraphes n'affectent pas limposition de la soci~t6 au titre des b~n~fices qui ser-
vent au paiement des dividendes.

5. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions, de titres au autres parts b~n~ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi que les au-
tres revenus provenant d'une soci~t6 qui sont soumis au meme regime fiscal que les revenus
d'actions par la Idgislation de rEtat dont la soci~t6 distributrice est un r6sident.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un rdsident, sait une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Far-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

7. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la socitY, saufdans la mesure o i ces dividendes sont pay~s A un resident
de cet autre Etat ou dans la mesure o la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement Ai un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni
prlever aucun imp6t, au titre de 1,imposition des b~n~fices non distribu6s, sur les b~n~fic-
es non distribu~s de la societ6, mme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en bfn~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.
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Article 11. Intrts

1. Les int rts provenant d'un Etat contractant et pay~s d un r6sident de lautre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce r6sident en est le b6n6ficiaire ef-
fectif.

2. Le terme "int&rts" employ6 dans le pr6sent article d~signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Les p6nalisations pour paie-
ment tardifne sont pas consid~r~es comme des int~rts au sens du pr6sent article.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire effectif
des int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'o provi-
ennent les intr~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ~e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int~rets s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de 'article 14, suivant les cas, sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intr&ts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de Celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees a un resident de lautre Etat
contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce r6sident en est le b~n6ficiaire
effectif.

2. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d~signe les r~mun~rations de
toute nature pay6es pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques, d'un bre-
vet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une
formule ou d'un proc~d6 secrets et pour des informations ayant trait d une exp6rience ac-
quise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'o6i pro-
viennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de larticle 14, suivant les cas,
sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d(biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
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vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, excde celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~ndficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du Present article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie
excddentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de 1,alidnation de biens immobil-
iers visas A Particle 6 et situ~s dans lautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent d une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans lautre Etat contractant pour lexercice d'une profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
lensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou a~ronefs exploit~s en trafic inter-
national, ou de biens mobiliers affectds A l'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont
imposables que dans lEtat contractant oi le siege de direction effective de lentreprise est
situ6.

4. Les gains provenant de I'ali6nation de tous biens autres que ceux visas aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le cddant est un rdsi-
dent.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'un r~sident d'un Etat contractant tire d'une profession libdrale ou
d'autres activit~s de caractbre ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans lautre Etat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activitds. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impos-
ables dans lautre Etat mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables A cette base

fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s in-
d~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi
salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, Ai moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre
Etat contractant. Si lemploi y est exerc6, les r~mun~rations regues At ce titre sont imposables
dans cet autre Etat.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
Etat contractant reoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si:

a) le b~n~ficiaire sjourne dans lautre Etat pendant une p~riode ou des priodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours durant toute p~riode de douze mois commen;ant ou se termi-
nant durant l'annde fiscale consid~r~e, et

b) les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un resident de rautre Etat, et

c) la charge des r~munrations n'est pas supportde par un 6tablissement stable ou une
base fixe que remployeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations reues
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational, sont imposables dans l'Etat contractant oai le siege de direction effective de len-
treprise est situ6.

Article 16. Tantimes

Les tantibmes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant reoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance d'une soci(t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

Article 17. Artistes sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un rsident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans lautre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thAtre, de cinema, de la radio ou de la t~lkvision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportiflui-meme mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans lEtat contractant off les activit~s de lartiste ou du sportifsont exerc~es.

Article 18. Pensions

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19, les pensions et autres
r~munrations similaires, pay6es A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, et des dispositions du paragraphe 2 de
l'article 19, les pensions et autres avantages, pay~s p~riodiquement ou en tant que capital,
accord~s en application de la l6gislation sur la s~curit6 sociale d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.
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Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires, autres que les pen-
sions, pay~s par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r~mundrations similaires ne sont impos-
ables que dans l'autre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si ]a per-
sonne physique est un resident de cet Etat qui:

(i) poss~de la nationalit de cet Etat, ou

(ii) n'est pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales, soit directement soit par prdl~vement sur des fonds qu'ils ont con-
stitu~s, d une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si la per-
sonne physique est un resident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires ainsi qu'aux pensions pay~s au titre de services rendus dans
le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou lune
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un resident de lautre Etat contractant et qui sjoume
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,

regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas impos-
ables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'o6 qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de larticle 6,
lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de 'article 14, suivant les cas, sont applicables.



Volume 2183, 1-38457

Article 22. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers visas A Particle 6, que poss~de un
resident d'un Etat contractant et qui sont situfs dans l'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font Partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires et des a~ronefs exploit6s en trafic international,
ainsi que par des biens mobiliers affect~s A lexploitation de ces navires ou a~ronefs, nest
imposable que dans l'Etat contractant o6 le siege de direction effective de l'entreprise est
situ.

4. Tous les autres 61ments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 23. Elimination de la double imposition

1. En Islande, la double imposition est 6vitae de la manibre suivante:

a) Lorsqu'un r6sident d'islande regoit des revenus ou poss~de de la fortune qui, con-
form~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, ne sont imposables que au sont im-
posables au Luxembourg, lIslande accorde, sous r6serve des dispositions du sous-
paragraphe b), comme d6duction sur l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune la fraction de
l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune respective qui est applicable, selon le cas, aux revenus
regus du Luxembourg ou A la fortune poss~d~e au Luxembourg.

b) Lorsqu'un r6sident d'Islande regoit des 616ments de revenu qui, conform~ment aux
dispositions de rarticle 10, du paragraphe 3 de l'article 15, des articles 16 et 17, sont impos-
ables au Luxembourg, lIslande accorde sur l'imp6t qu'Elle pergoit sur les revenus de ce
r6sident une d6duction d'un montant 6gal A l'imp6t pay6 au Luxembourg. Cette d6duction
ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t, calcul6 avant deduction, correspondant A
ces 616ments de revenus regus du Luxembourg.

2. Au Luxembourg, la double imposition est dvit6e de la mani~re suivante:

a) Lorsqu'un r6sident du Luxembourg reqoit des revenus ou poss~de de la fortune qui,
conform6ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables en Islande, le
Luxembourg exempte de l'imp6t ces revenus ou cette fortune, sous reserve des dispositions
des sous-paragraphes b) et c), mais peut, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste du
revenu ou de la fortune du r6sident, appliquer les memes taux d'imp6t que si les revenus ou
la fortune navaient pas 6t6 exempt~s.

b) Lorsqu'un r6sident du Luxembourg regoit des dividendes qui, conform6ment aux
dispositions de larticle 10, sont imposables en Islande, le Luxembourg accorde sur l'imp6t
qu'il perqoit sur les revenus de ce r~sident, une d6duction d'un montant 6gal A l'imp6t pay6
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en Islande sur ces dividendes. Cette deduction ne peut toutefois exc~der la fraction de lim-
p6t, calcuI6 avant deduction, correspondant A ces dividendes requs d'Islande.

c) Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident du Luxembourg reqoit des dividendes de
sources islandaises, le Luxembourg exempte de l'imp6t ces dividendes, pourvu que cette
socit6 qui est un resident du Luxembourg ddtienne directement depuis le debut de son ex-
ercice social au moins 10 pour cent du capital de la socit6 qui paie les dividendes. Les ac-
tions ou parts susvis~es de la soci~t6 islandaise sont, aux mmes conditions, exon~r~es de
l'imp6t luxembourgeois sur la fortune.

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me
situation, notamment au regard de la residence. La pr~sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de Particle 1, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des r~sidents d'un Etat contractant ne sont soumis dans lun
ou Pautre Etat contractant d aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de JEtat con-
cern6 qui se trouvent dans la mme Situation.

3. L'imposition din 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
lautre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit6. La pr~sente dis-
position ne peut tre interpr~t6e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6si-
dents de lautre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et rdductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6si-
dents.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de 'article 9, du paragraphe 4 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 4 de Particle 12 ne soient applicables, les int6r~ts, redevances et
autres d~penses pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont deductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette en-
treprise, dans les mmes conditions que s'ils avaient &6 pay~s A un r6sident du premier Etat.
De mme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de l'autre Etat
contractant sont d~ductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les mmes conditions que si elles avaient 6t6 contract~es envers un resident du
premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de 'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de lar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.
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Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour Elie une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, Elie peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A Jautorit6 comp~tente de l'Etat contrac-
tant dont Elie est un resident ou, si son cas relive du paragraphe I de l'article 24, A celle de
l'Etat contractant dont Elie poss~de la nationalit6. Le cas doit 6tre soumis dans les trois ans
qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la rdclamation lui parait fond6e et si Elle nest pas
Elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit comp~tente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d6lais
pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr~tation ou lapplication de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes precedents.
Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord, ces 6changes de vues
peuvent avoir lieu au sein d'une Commission compos~e de repr~sentants des autorit~s com-
p~tentes des Etats contractants.

Article 26. Echange de renseignements

I. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts visas par la Convention dans la
mesure o6i limposition qu'Elle pr~voit nest pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements nest pas restreint par l'article 1. Les renseignements regus par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de Ia mme mani~re que les renseignements obtenus en applica-
tion de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern~es par 1,6tablissement
ou le recouvrement des imp6ts visas par la Convention, par les procedures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent r~v~ler ces
renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives drogeant A sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de lautre Etat contractant;
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b) de fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa l6gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r6v~leraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire d l'ordre public.

Article 27. Membres des missions diplomatiques etpostes consulaires

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont bdn6ficient les membres des Missions diplomatiques ou postes consulaires en
vertu soit des r~gles g~n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

Article 28. Exclusion de certaines socit s

La pr~sente Convention ne s'applique ni aux soci~t~s holding au sens de la legislation

particulire luxembourgeoise r~gie actuellement par la loi du 31 juillet 1929 et l'arrt6
grand-ducal du 17 d~cembre 1938 ni aux soci~t~s soumises A un regime fiscal similaire au
Luxembourg. Elle ne S'applique pas non plus aux revenus qu'un resident d'Islande tire de
pareilles soci6t6s ni aux actions ou autres titres de capital de telles soci~t~s que cette per-
sonne poss~de.

Article 29. Entree en vigueur

1. Les Gouvernements des Etats contractants se notifieront mutuellement que les exi-
gences constitutionnelles pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention ont 6t6 accom-
plies.

2. La Convention entrera en vigueur trente jours aprbs la date de la dernibre des noti-
fications vis~es au paragraphe I et ses dispositions seront applicables dans les deux Etats
contractants:

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus attribu~s le ou apr~s
le lerjanvier de l'anne civile suivant imm~diatement l'ann~e au cours de laquelle la Con-
vention entrera en vigueur;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, et les imp6ts sur la fortune, aux
imp6ts dus pour toute annie d'imposition commengant le ou aprbs le I er janvier de l'ann~e
civile suivant imm~diatement l'ann6e au cours de laquelle la Convention entrera en vigueur.

3. La Convention entre le Grand-Duch6 de Luxembourg et la R~publique d'Islande ten-
dant A 6viter les doubles impositions en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune des
entreprises de navigation adrienne, sign~e A Luxembourg le 29 avril 1975, prendra fin et
cessera d'tre applicable A partir de la date ob la pr~sente Convention s'appliquera en ce qui
concerne les imp6ts auxquels celle-ci est applicable conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 du present article.
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Article 30. Denonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'Elle n'aura pas 6t6 dnonc~e par
un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut d~noncer la Convention par vole diplo-
matique avec un pr~avis 6crit minimum de six mois avant la fin de chaque annde civile.
Dans ce cas, la Convention cessera d'etre applicable dans chacun des deux Etats contracta-
nts:

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus d ia source, aux revenus attribu~s le ou apr~s
le ler janvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement l'ann(e au cours de laquelle le
pr~avis est donn6;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, et les imp6ts sur la fortune, aux
imp6ts dus pour toute annie d'imposition commengant le ou apr~s le lerjanvier de l'ann~e
civile suivant imm~diatement l'ann6e au cours de laquelle le pr6avis est donn6.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s cet effet, ont sign6 la pr6sente Con-
vention.

Fait en double exemplaire A Luxembourg, le 4 octobre 1999, en langues frangaise, is-
landaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Islande:


